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Nemiyai * Alippataiyai utaiyai (Tirumal)
Bards adored Lord Tirumal as the One with the weapon Discus that destroyed the lives of all foes (Pari.4:9).
Nemiyar -Anaiccakkarattaiyutaiya Aracar (Rulers) Even kings.whose wheel of adminstration ran throughout their lands, shed tears on seeing the heroic soldier cut to pieces in the battle-field (Puram.270:3,4).
Nemiyon - Alippataiyaiyutaiyu Tirumal (Lord Kannan with his Discus) Poet Karikkannanar sang thus about Golan kurappalli tunciya peruntiruma Valavan and Pantiyan velliyampalattut tunciya Peruvaluti: "Is there a more beautiul sight than the two of you seated together like the two Great Gods standing in one place, Lord Balaraina of the milk-white complexion, with His palmyrah flag, and Lord Kannan of the blue complexion with His mighty Discus? (Puram.58:14-18).
Ner - 1. Ottiruttal  (likeness \ equality)
Player - minstrels carrying bundles containing their musical instruments, of equal weight hanging from a pole om their shoulders, went to the patron Nannan Venman (Malai.13). Lord Civaperuman wears a garland of cassia flowers blooming like gold in the rainy season (AkamJnvo.1,2). The youthful daughter of the salt-merchant sold salt in the settlement, bartering it for an equal measure of paddy (Akam. 140:5-8). The dark-lily had petals that were very like the eyes of the heroine (Akam.358:5). The complexion of the herione lovely like gold was ruined owing to the departure pf the hero (Kuru.319:6). The neytal flowers with regular petals of equal nature, blossomed in the watery field (Kali.75:l,2).
Women went to bathe in the river Vaiki wea ing ropes pf pearls that were equal in size ai i brightness (Pari.l6:5).
Nerkol - Tuldkkol (The beam of a balance) The heroine praised the hero as a person with i righteous heart, fair and straight as the beam < ? a balance (Kali.42:14,15).
Nertal - Oppu atal  (Resembling some one)
To the minstrel-companion of the hero wl  >
asked the heroine why she was growing lean  *
she replied: "If I were to become a woman lil  \
her, then I will not grieve as I do because    : my lord11 (Aink.l35:l,3).
Nerpaval - Ottaval    (Agreeable person)
The heroine said to the hero:"May I get you i my next birth too as my husband;may I 1 \ your wife then agreeable to your heai ' (Kuru.49:3-5).
Ner varai - Cevviya munkil     (well-grown bar  • boo)
Parankunram became an auspicious and hoi  •
shirne   as   picture   galleries   and   halls   we  \
erected in the wide rockey place shaded by t  *, tall bamboos (Pari.l9:53,55,56).
Nervaykkattalai - Calekam     (Latticed window; People of Maturai city would not walk about   i front of latticed windows in the cold seas< i (Netu.62).
Neratar - Pakaivar  (Foes)
The fortress of Maturai city knew only t s struggle with the encircling waters of the floe -ing Vaikai and no other siege by any f s (KaIi.67:3-5).id to the heroine: "Friend! Our lord has hastened here .to wipe your tears; let bracelets adorn your hands again; on your curly locks, wear again wreaths of flowers!" (Akam.269:l-3). The heroine said to her companion: "Friend! In the country where my lord is sojourning, in the rainy season when the cassia blooms like my own sallow skin, will he not perhaps come across a lone stag with curved antlers, separated from its hind like himself?" (Kuru.l83:3). The heroine had a lovely complexion with curly tresses fragrant like the odorous breeze blowing over the woods ofMurukan" (Kali.43:3- 5).n wealth from abroad: "If after your departure, my lady losesbreasts of my young beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
